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Objet : Lignes de SPAC — 29 avril 2020 

Bonjour, 

Lignes de SPAC : 

« Raciste et incendiaire » Des Canadiens se disent fâchés par les propos 
d’Epoch Times, qui prétend que la Chine a répandu le virus en guise d’arme 
biologique.

 En cette période de crise, des millions de Canadiens de tous les horizons 
travaillent ensemble, dont bon nombre sont aux premières lignes pour aider 
leurs concitoyens. 

 Nous devons poursuivre notre détermination à être un pays ouvert, 
accueillant et respectueux, et nous savons que les Canadiens partagent cette 



conviction. Nous sommes solidaires avec la communauté chinoise 
canadienne pendant cette période sans précédent. 

 Nous comprenons la gravité de ces plaintes, et la ministre des Services 
publics et de l’Approvisionnement a demandé à ses fonctionnaires 
d’examiner cette question de façon plus approfondie. 

Si l’on insiste : 
 Postes Canada a l’obligation légale, en vertu de la Loi sur la 

Société canadienne des postes, d’accepter tout le courrier de 
quartier pour livraison, sous réserve des règlements sur les objets 
inadmissibles. 

 Les décisions prises par Postes Canada de livrer ou de refuser la livraison du 
courrier de quartier sont assujetties à la Charte canadienne des droits et 
libertés. 

Don't sacrifice official languages during times of crisis (Traduction : Les langues 
officielles ne doivent pas être sacrifiées en cette période de crise) (HILL TIMES) 29-
04-2020

 La santé et la sécurité des Canadiens constituent notre priorité absolue. 
 Le Canada a deux langues officielles en tout temps, ce qui est d’autant plus 

important en cette période sans précédent que nous traversons actuellement. 
 Les citoyens s’attendent à ce que leur gouvernement fédéral leur communique 

les procédures parlementaires dans les deux langues officielles et qu’ils aient 
accès à l’information dans la langue officielle de leur choix. 



 Le Bureau de la traduction s’est engagé à soutenir ses employés et a mis en 
œuvre un certain nombre de mesures de sécurité pour assurer leur santé et 
leur sécurité en continuant d’offrir des services de traduction et d’interprétation. 

 Les opérations du Bureau de la traduction ont été modifiées pour répondre aux 
besoins du Parlement, en particulier en ce qui a trait aux réunions des comités 
par téléconférence ou vidéoconférence et le retour virtuel du Parlement. 

Si l’on insiste : 
 Nous entendons vos préoccupations et nous continuerons d’adapter notre 

approche en cette période sans précédent afin de protéger la santé et la 
sécurité des employés tout en offrant les services sur lesquels comptent les 
Canadiens et les parlementaires. 
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